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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà ïðîáëåì³ ÿêîñò³ êîìï’þòåðíîãî ïåðåêëàäó íà-

óêîâèõ òåêñò³â, ÿêà ñüîãîäí³ º äîñèòü àêòóàëüíîþ ó çâ’ÿçêó ç³ ñòð³ìêèì 
ðîçâèòêîì ³íôîðìàö³éíèõ ñèñòåì àâòîìàòèçîâàíîãî ïåðåêëàäó òà ¿õ 
ìàñîâèì âèêîðèñòàííÿì. Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ ñòàâ àíàë³ç ³ ïîð³âíÿííÿ 
êîìï’þòåðíèõ ïåðåêëàä³â àíãëîìîâíèõ òåêñò³â ç ô³çèêè é ³íæåíåðíèõ 
íàóê óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ çà äîïîìîãîþ îíëàéí-ïåðåêëàäà÷³â Pereklad.
online.ua, Google Translate, PROMT, Pragma. Ïîð³âíÿííÿ ÿêîñò³ îäåðæà-
íèõ êîìï’þòåðíèõ ïåðåêëàä³â òåêñò³â â³äáóâàëîñÿ çà ïàðàìåòðàìè âðà-
õóâàííÿ ñèíòàêñè÷íèõ îñîáëèâîñòåé, òåõí³÷íî¿ àäàïòàö³¿ òåêñòó, êî-
ðåêòíîãî âæèâàííÿ òåðì³íîëîã³÷íî¿ ëåêñèêè. Â ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ 
áóëî ç’ÿñîâàíî, ùî á³ëüø ÿê³ñíèìè âèÿâèëèñÿ ïåðåêëàäè Google Translate, 
ÿêèé ´ðóíòóºòüñÿ íà ñòàòèñòè÷íîìó àëãîðèòì³ (statistical (phrase-
based). Òàê, íà â³äì³íó â³ä ïåðåêëàä³â, çðîáëåíèõ â ³íøèõ îíëàéí-ïåðå-
êëàäà÷àõ, â ïåðåêëàäàõ Google Translate ñïîñòåð³ãàëîñÿ âðàõóâàííÿ 

ñèíòàêñè÷íèõ îñîáëèâîñòåé òåêñòó ³ íåâåëèêà ê³ëüê³ñòü ïîìèëîê ó 
âæèòèõ ãðàìàòè÷íèõ ôîðìàõ; ïðîâîäèëàñÿ òåõí³÷íà àäàïòàö³ÿ òåêñòó 
(âæèâàííÿ êîðåêòíèõ ìàòåìàòè÷íèõ çàïèñ³â äåñÿòêîâèõ äðîá³â, ïîçíà-
÷îê ìàòåìàòè÷íèõ ä³é, òðàíñë³òåðàö³ÿ îäèíèöü âèì³ðþâàííÿ; âèêîðèñ-
òîâóâàëàñÿ åêâ³âàëåíòíà òåðì³íîëîã³÷íà ëåêñèêà òîùî); â³äáóâàëîñÿ 
óäîñêîíàëåííÿ íàñòóïíèõ ïåðåêëàä³â çàâäÿêè âáóäîâàí³é ñèñòåì³ ïåðå-
êëàäàöüêî¿ ïàì’ÿò³. Âîäíî÷àñ àíàë³ç ïåðåêëàäó Google Translate òåêñòó 
ç ô³çèêè, â ÿêîìó âèêîðèñòîâóâàëàñÿ òåðì³íîëîã³÷íà ëåêñèêà, ÿêà íå ìàº 
îäíîçíà÷íèõ åêâ³âàëåíò³â â íàóêîâ³é óêðà¿íñüê³é ìîâ³, ïîêàçàâ íåìîæ-
ëèâ³ñòü îíëàéí-ïåðåêëàäà÷à âèêîíóâàòè êîíòåêñòíèé ïåðåêëàä. Îòæå, 
êîìï’þòåðí³ ïåðåêëàäà÷³ ìîæóòü âèêîíóâàòè ò³ëüêè äîïîì³æíó ðîëü ³ 
âèêîðèñòîâóâàòèñÿ â ÿêîñò³ ïåðâèííîãî ïåðåêëàäà÷à ñòàíäàðòíèõ íà-
óêîâî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: êîìï’þòåðíèé ïåðåêëàä, íàóêîâî-òåõí³÷íà ë³òåðàòó-
ðà, îíëàéí-ïåðåêëàäà÷. 

Âñòóï. Ó ñó÷àñíîìó ïîë³êóëüòóðíîìó ñóñï³ëüñòâ³ çä³éñíåííÿ ì³æ-
ìîâíî¿ êîìóí³êàö³¿, îáì³í ³íôîðìàö³ºþ º íåâ³ä’ºìíîþ ÷àñòèíîþ ñüî-
ãîäåííÿ. Çðîçóì³ëî, ùî â³ä ÿêîñò³ ïåðåêëàäó, çîêðåìà åêâ³âàëåíòíîñò³ 
ïåðøîäæåðåëàì, ³ òåõí³÷íî¿ àäàïòàö³¿ òåêñòó, îñîáëèâî íàóêîâî-òåõí³÷-
íîãî ïðîô³ëþ, çàëåæèòü åôåêòèâí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ³íôîðìàö³¿. Âîä-
íî÷àñ â ñó÷àñíîìó ñâ³ò³ îñîáëèâîãî çíà÷åííÿ íàáóâàº îïåðàòèâí³ñòü â 
³íôîðìàö³éíîìó îáì³í³, òîìó øâèäê³ñòü ïåðåêëàäó º òàêîæ íå ìåíø 
âàæëèâîþ, à öå, â ñâîþ ÷åðãó, ïðèçâîäèòü äî çðîñòàííÿ ïîïèòó íà ñèñ-
òåìè êîìï’þòåðíîãî ïåðåêëàäó (Computer Aid Translation — CAT). 

Çðîçóì³ëî, ùî çà øâèäê³ñòþ àâòîìàòèçîâàíèé êîìï’þòåðíèé ïå-
ðåêëàä çíà÷íî âèãðàº çà ðó÷íèé, ïðîòå ÿê³ñòü òàêèõ ïåðåêëàä³â ùå 
äàëåêà â³ä äîñêîíàëîñò³. ² ÿêùî äëÿ ôàõ³âö³â ³íîä³ íå ìàº ïîòðåáè 
â êîðåêòíèõ ïåðåêëàäàõ ³ òåõí³÷íèõ àäàïòàö³ÿõ íàóêîâèõ òåêñò³â 
â³äïîâ³äíî¿ ãàëóç³ çíàíü, îñê³ëüêè âîíè çíàéîì³ ç ïðåäìåòîì ³ ¿ì 
äîñòàòíüî âèÿâèòè îñíîâíèé çì³ñò, òî äëÿ ëþäåé, ÿê³ âïåðøå ñòè-
êàþòüñÿ ç â³äïîâ³äíèì íàóêîâèì òåêñòîì â íàâ÷àëüí³é ë³òåðàòóð³, 
ï³äðó÷íèêàõ, êîðåêòíèé ïåðåêëàä, éîãî òåõí³÷íà àäàïòàö³ÿ, êîðåêò-
íå âèêîðèñòàííÿ åêâ³âàëåíòíèõ òåðì³íîëîã³÷íèõ îäèíèöü º äóæå 
âàæëèâèìè äëÿ ðîçóì³ííÿ ïðåäñòàâëåíî¿ ³íôîðìàö³¿. Òîìó º äîñèòü 
àêòóàëüíîþ ïðîáëåìà ÿêîñò³ êîìï’þòåðíîãî ïåðåêëàäó íàóêîâèõ 
òåêñò³â. 

Àêòóàëüí³ñòü. Îäí³ºþ ç ïðîáëåìàòèê ïåðåêëàäó íàóêîâî-òåõí³÷íî¿ 
ë³òåðàòóðè, çîêðåìà àâòîìàòèçîâàíîãî ïåðåêëàäó ÿê ñêëàäîâî¿ ñó÷àñ-
íî¿ ³íôîðìàö³éíî¿ êóëüòóðè, º ïèòàííÿ åêâ³âàëåíòíîñò³ âàð³àíò³â ïå-
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ðåêëàäó ð³çíîìîâíèõ íàóêîâèõ òåêñò³â, â³äîáðàæåííÿ ñèíòàêñè÷íèõ 
îñîáëèâîñòåé òåêñòó îðèã³íàëó ó ïåðåêëàä³ òîùî, ÿê³ ñòàâàëè ïðåä-
ìåòîì ðîçâ³äîê áàãàòüîõ íàóêîâö³â (Á³ëåöüêà, 2013; Êàðàáàí, 1997; 
Ìóøí³íà, 2006; Ñàâ÷åíêî, 2018; ×åðíîâàòèé, 2006). Âîäíî÷àñ ñòð³ì-
êèé ðîçâèòîê ³íôîðìàö³éíèõ ñèñòåì àâòîìàòèçîâàíîãî ïåðåêëàäó, 
ÿê³ ñüîãîäí³ íàä³ëåíî ïåðåêëàäàöüêîþ ïàì’ÿòòþ ³ âëàñíèì øòó÷íèì 
³íòåëåêòîì, ìàñîâå ¿õ âèêîðèñòàííÿ âíàñë³äîê çðó÷íîñò³ ïîïðè íåäî-
ñòàòíþ ÿê³ñòü ïîòðåáóº ïîñò³éíîãî àíàë³çó. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º àíàë³ç ³ ïîð³âíÿííÿ îíëàéíîâèõ êîìï’þ-
òåðíèõ ïåðåêëàä³â àíãëîìîâíèõ òåêñò³â ç ô³çèêè é ³íæåíåðíèõ íàóê 
óêðà¿íñüêîþ çà òàêèìè ïàðàìåòðàìè: âðàõóâàííÿ ñèíòàêñè÷íèõ îñî-
áëèâîñòåé, òåõí³÷íà àäàïòàö³ÿ òåêñòó ³ êîðåêòíå âæèâàííÿ òåðì³íîëî-
ã³÷íî¿ ëåêñèêè. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè àíãëîìîâí³ òåêñòè ï³äðó÷íèê³â 
ç ô³çèêè (Physics for Cambridge, College Physics) ³ íàâ÷àëüí³ ìàòåð³àëè 
ç ³íæåíåðíèõ íàóê (Engineering Mechanics for University of Stratchclyde, 
Glasgow). Äëÿ ïîð³âíÿííÿ ÿêîñò³ ïåðåêëàäó áóëî îáðàíî íàéá³ëüø ïî-
ïóëÿðí³ îíëàéíîâ³ ïåðåêëàäà÷³ Translate Online.ua (https://pereklad.
online.ua/), Google Translate Translate (https://translate.Google Translate.
com.ua), PROMT (https://www.translate.ru/), Pragma (http://m.translate.
ua/us). Äîá³ð ìàòåð³àëó çàãàëüíîþ ê³ëüê³ñòþ ïðîàíàë³çîâàíèõ òåêñò³â 
4 äð. àðê. ´ðóíòóâàâñÿ íà ìåòîä³ ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Çàäëÿ äåìîíñòðàö³¿ ÿêîñò³ ñó÷àñíèõ îíëàéí 
ïðîãðàì çóïèíèìîñÿ äåòàëüí³øå íà îêðåìîìó ïðèêëàä³ ïåðåêëàäó çà-
âäàíü òåñòó ç ³íæåíåðíî¿ ìåõàí³êè, îñê³ëüêè öåé òåêñò ì³ñòèòü ñïåöè-
ô³÷íó íåðîçïîâñþäæåíó òåðì³íîëîã³þ, ùîá âèêëþ÷èòè ïåðâèííèé 
âïëèâ ïåðåêëàäàöüêî¿ ïàì’ÿò³. Ðîçóì³þ÷è òàêîæ, ùî îíëàéíîâèé ïå-
ðåêëàäà÷ Promt âì³ùóº ëèøå áåòà-âåðñ³þ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêîþ, ìè 
âêëþ÷èëè â àíàë³ç ³ ðîñ³éñüêîìîâíèé ïåðåêëàä. 

Ïåðøå çàâäàííÿ â îðèã³íàëüíîìó òåêñò³ òåñòó áóëî òàêèì: 
Q. 1 (a) What do you understand by the bulk modulus of a material? 
Óêðà¿íñüêîþ öå çàïèòàííÿ ìàòèìå âèãëÿä: «Ùî âè ðîçóì³ºòå ï³ä 

ìîäóëåì âñåá³÷íîãî òèñêó ðå÷îâèíè?», ðîñ³éñüêîþ — «×òî âû ïîíèìàå-
òå ïîä îáúåìíûì ìîäóëåì óïðóãîñòè âåùåñòâà», áî ñàìå ïðî òàêèé òåõ-
í³÷íèé òåðì³í éäå ìîâà â çàïèòàíí³. 

Âèêîðèñòîâóþ÷è îíëàéí-ïåðåêëàäà÷³ óêðà¿íñüêîþ ³ ðîñ³éñüêîþ, 
îäåðæóºìî òàê³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó (äèâ. òàáë. 1). 

Òàáëèöÿ 1 
Ïîð³âíÿííÿ îíëàéí-ïåðåêëàä³â àíãëîìîâíîãî òåêñòó ç ³íæåíåðíî¿ ìåõàí³êè 

(ïðèêëàä 1)

Îðèã³íàëüíèé 
òåêñò

Îíëàéí-ïå-
ðåêëàäà÷

óêðà¿íñüêîþ ðîñ³éñüêîþ

What do you 
understand by the 
bulk modulus of a 
material?

1 Translate 
Online.ua 
(Òåõí³êà)

Ùî âè ðîçóì³ºòå 
íàñèïíèì ìîäóëåì 
ìàòåð³àëó?

×òî âû ïîíèìàåòå 
íàñûïíûì ìîäó-
ëåì ìàòåðèàëà?

2 Google 
Translate

Ùî âè ðîçóì³ºòå 
ï³ä îñíîâíèì ìî-
äóëåì ìàòåð³àëó?

×òî âû ïîíèìàåòå 
ïîä îáúåìíûì ìî-
äóëåì ìàòåðèàëà?

3 Promt 
(Ïðèðîäíè-

÷³ íàóêè)

Ùî âè ðîçóì³ºòå 
ï³ä îïòîâèì ìîäó-
ëåì ìàòåð³àëó?

×òî Âû ïîíèìàåòå 
ïîä îáúåìíûì ìî-
äóëåì ìàòåðèàëà?

4 Pragma 
(Òåõí³êà)

Ùî âè ðîçóì³ºòå 
ìàñîâèì ìîäóëåì 
ìàòåð³àëó?

×òî âû ïîíèìàåòå 
ìàññîâûì ìîäóëåì 
ìàòåðèàëà?

Àíàë³ç äàíèõ òàáëèö³ óìîæëèâèâ, ïî-ïåðøå, çâåðíóòè óâàãó íà ïå-
ðåêëàäè Google Translate ³ Promt âñüîãî ðå÷åííÿ, êîëè ïðàâèëüíî âè-
êîðèñòàíî îðóäíèé â³äì³íîê ç ïðèéìåííèêîì ï³ä, ïîð³âíÿíî ç íåêî-
ðåêòíèìè ïåðåêëàäàìè Translate Online.ua ³ Pragma áåç âèêîðèñòàííÿ 
ïðèéìåííèêà. Ïî-äðóãå, áà÷èìî, ùî âèêîðèñòàíèé â çàïèòàíí³ òåð-
ì³í bulk modulus ìàº îäðàçó äåê³ëüêà ïåðåêëàä³â óêðà¿íñüêîþ («íà-
ñèïíèé ìîäóëü», «îñíîâíèé ìîäóëü», «îïòîâèé ìîäóëü», «ìàñîâèé 
ìîäóëü»), æîäåí ç ÿêèõ íå º êîðåêòíèì, òîä³ ÿê ðîñ³éñüêîþ â äâîõ âè-
ïàäêàõ âæèòî òåðì³í «îáúåìíûé ìîäóëü», íàéá³ëüø íàáëèæåíèé äî 
îñíîâíîãî ïðàâèëüíîãî ïåðåêëàäó öüîãî òåðì³íà. 

Çâåðòàþ÷èñü äî ñëîâíèêà ABBYY Lingvo Live, âçàãàë³ íå çíà-
õîäèìî ïåðåêëàä òåðì³íà óêðà¿íñüêîþ, à ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ, ç ïî-
ñèëàííÿì íà ô³çè÷íèé ñëîâíèê, îäåðæóºìî «ìîäóëü âñåñòîðîííåãî 
ñæàòèÿ, ìîäóëü îáú¸ìíîãî ðàñøèðåíèÿ, ìîäóëü îáú¸ìíîãî ñæàòèÿ, ìî-
äóëü îáú¸ìíîé äåôîðìàöèè, îáú¸ìíûé ìîäóëü óïðóãîñòè». Öåé ïåðåë³ê 
ðîñ³éñüêîìîâíèõ ïåðåêëàä³â ç ïîñèëàííÿìè íà ð³çí³ òåõí³÷í³, ïîë³-
òåõí³÷í³, ô³çè÷í³ ñëîâíèêè ìîæíà ïîáà÷èòè â îíëàéí-ïåðåêëàäà÷³ 
ðåñóðñó Àêàäåì³ê (https://dic.academic.ru/). Öåé ñàìèé ðåñóðñ íà-
äàº óêðà¿íîìîâíèé ïåðåêëàä òåðì³íà — «ìîäóëü âñåá³÷íîãî ñòèñêàí-
íÿ; îá’ºìíèé ìîäóëü». 



204 205

ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2019. ¹ 29 ISSN 2616–5317. Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. 2019. ¹ 29

Í
àó

êî
âè

é
 â

³ñ
í

è
ê 

Ï
Ó

Ä
Ï

Ó
 ¹

 2
9.

 Â
û

÷è
òê

à 
¹

 5
. 1

0.
12

.2
01

9.
 Ì

Ì
Ì

Ïî-òðåòº, æîäåí ïåðåêëàäà÷ íå íàäàâ àëüòåðíàòèâíèé óêðà¿íî-
ìîâíèé ïåðåêëàä ñëîâà material, à ñàìå ñèíîí³ì ðå÷îâèíà (àáî ðî-
ñ³éñüêîþ — âåùåñòâî), çóïèíèâøèñü íà âàð³àíò³ ìàòåð³àë, õî÷à â 
óêðà¿íîìîâí³é ³ ðîñ³éñüêîìîâí³é òåõí³÷í³é ë³òåðàòóð³ òåðì³í ìîäóëü 
âñåá³÷íîãî òèñêó âèçíà÷àºòüñÿ ÿê õàðàêòåðèñòèêà ðå÷îâèíè. 

Íàñòóïíå òåñòîâå çàâäàííÿ ÿâëÿº ñîáîþ çàäà÷ó ç äåê³ëüêîìà çàïè-
òàííÿìè: 

(b) When water freezes, its volume increases by 9.05 %.What force per 
unit area is water capable of exerting on a container when it freezes? (The 
bulk modulus of water can be taken as 2.2x109 N/m2). From the solution, is it 
surprising that such forces can fracture engine blocks, boulders and the like? 

Òåêñò ö³º¿ çàäà÷³ óêðà¿íñüêîþ ìàº ìàòè âèãëÿä: «Êîëè âîäà çàìåð-
çàº, ¿¿ îá’ºì çá³ëüøóºòüñÿ íà 9,05 %. ßêó ñèëó íà îäèíèöþ ïëîù³ âîäà 
çäàòíà ÷èíèòè íà êîíòåéíåð, êîëè âîíà çàìåðçíå? (Ìîäóëü âñåá³÷íîãî 
òèñêó âîäè ìîæíà ââàæàòè 2,2·109 Í / ì2). Ç ðîçâ’ÿçêó çðîáèòü âèñíî-
âîê, ÷è ìîæóòü òàê³ ñèëè ðîçáèâàòè áëîêè äâèãóí³â, âàëóíè òîùî». 

Çâåðíåìî óâàãó íà òå, ùî îñòàííº ðå÷åííÿ çàäà÷³ ïåðåâåäåíî â òðàäè-
ö³éíèé àêàäåì³÷íèé ñòèëü ôîðìóëþâàííÿ ³íæåíåðíèõ çàäà÷, ÿêèé ïðè-
òàìàííèé óêðà¿íîìîâíèì ï³äðó÷íèêàì ³ çá³ðíèêàì çàäà÷, çîêðåìà, âè-
êëþ÷åíî áóêâàëüíèé ïåðåêëàä ôðàçè «is it surprising…» — «÷è íå äèâíî…», 
³ ïèòàëüíà ôîðìà ðå÷åííÿ òðàíñôîðìîâàíà ó ñòâåðäæóâàëüíó. 

Ïðîàíàë³çóºìî òåïåð, ÿê³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó ö³º¿ çàäà÷³ ïðîïîíó-
þòü îíëàéí-ïåðåêëàäà÷³ (äèâ. òàáë. 2). 

ßê áà÷èìî, ïåðåêëàäè Translate Online.ua, Promt ³ Pragma º âçàãàë³ 
íåâäàëèìè, îñê³ëüêè ñïîñòåð³ãàºòüñÿ â³äñóòí³ñòü ïåðåêëàäó îêðåìèõ 
ñë³â (íàïðèêëàä, «volume» â ðîñ³éñüêîìó ïåðåêëàä³), ïîìèëêîâ³ çàñòî-
ñóâàííÿ â³äì³íê³â, ïåðåòâîðåííÿ îñíîâíèõ ÷àñòèí ðå÷åííÿ ç ³ìåííè-
ê³â íà ïðèêìåòíèêè, ä³ºñë³â íà ³ìåííèêè (water freezes — «âîäí³ çàìî-
ðîæóâàííÿ»), ùî âçàãàë³ ðîáèòü òåêñò çàäà÷³ íåçðîçóì³ëèì. 

Íàéá³ëüø âäàëèì âèÿâèâñÿ ïåðåêëàä Google Translate, â ÿêîìó 
çà óìîâè áóêâàëüíîãî ïåðåêëàäó äîòðèìàíî ïåðåâàæíî ïðàâèëüíîãî 
âæèâàííÿ ñèíòàêñè÷íèõ ôîðì. Êð³ì òîãî, â ïåðåêëàä³ ïðîâåäåíî òåõ-
í³÷íó àäàïòàö³þ òåêñòó: çàïèñ äåñÿòêîâîãî äðîáó â ÷èñëîâèõ çíà÷åí-
íÿõ âåëè÷èí ç âèêîðèñòàííÿì êîìè çàì³ñòü êðàïêè («9,05 % çàì³ñòü 
ïåðøîäæåðåëüíîãî «9.05 %»), çì³íà çíàêó äîáóòêó ç   íà çâè÷íó â 
óêðà¿íîìîâíèõ íàóêîâèõ òåêñòàõ ïîçíà÷êó  , òðàíñë³òåðàö³éíèé ïå-
ðåêëàä îäèíèöü âèì³ðþâàííÿ N/m2 — Í /ì2. 

Òàáëèöÿ 2 
Ïîð³âíÿííÿ îíëàéí-ïåðåêëàä³â àíãëîìîâíîãî òåêñòó ç ³íæåíåðíî¿ ìåõàí³êè 

(ïðèêëàä 2)

Îðèã³íàëüíèé 
òåêñò

Îíëàéí-ïå-
ðåêëàäà÷

óêðà¿íñüêîþ ðîñ³éñüêîþ

When water 
freezes, its 
volume increases 
by 9.05 %.
What force per 
unit area is 
water capable 
of exerting on a 
container when 
it freezes? (The 
bulk modulus 
of water can be 
taken as 2.2x109 
N/m2). From 
the solution, is 
it surprising that 
such forces can 
fracture engine 
blocks, boulders 
and the like?

1 Translate 
Online.ua 

Êîëè âîäí³ çàìî-
ðîæóâàííÿ, éîãî 
volume çá³ëüøåííÿ 
äî 9.05 %.What 
ñèëà çà ïëîùó îäè-
íèö³ âîäíà çä³áíèé 
äî ïðîÿâó íà êîí-
òåéíåð³, êîëè öå 
çàìåðçàº? (Íàñèï-
íèé ìîäóëü âîäè 
ìîæå áóòè óçÿòèé 
ÿê 2.2x109 N/m2). 
Â³ä ð³øåííÿ, äèâ-
íî, ùî òàê³ ñèëè 
ìîæóòü ðîçäð³áíè-
òè ìàøèíí³ áëîêè, 
âàëóíè ³ Like?

Êîãäà âîäíûå çà-
ìîðàæèâàíèÿ, åãî 
volume óâåëè÷åíèÿ 
ê 9.05 %. ×òî ñèëà 
çà ïëîùàäü åäèíè-
öû âîäíàÿ ñïîñîá-
íûé ê ïðîÿâëåíèþ 
íà êîíòåéíåðå, êîã-
äà ýòî çàìåðçàåò? 
(Íàñûïíîé ìîäóëü 
âîäû ìîæåò áûòü 
âçÿò êàê 2.2x109 N/
m2). Îò ðåøåíèÿ, 
óäèâèòåëüíî, ÷òî 
òàêèå ñèëû ìîãóò 
ðàçäðîáèòü ìàøèí-
íûå áëîêè, âàëóíû 
è Ëèêàñè?

2 Google 
Translate

Êîëè âîäà çà-
ìåðçàº, ¿¿ îá’ºì 
çá³ëüøóºòüñÿ 
íà 9,05 %. ßêó 
ñèëó íà îäèíèöþ 
ïëîù³ ìàº âîäà, 
çäàòíà ÷èíèòè 
âïëèâ íà ºìí³ñòü, 
êîëè âîíà çàìåð-
çàº? (Îá’ºìíèé 
ìîäóëü âîäè 
ìîæíà ñïðèéìàòè 
ÿê 2.2x109 Í /ì2). 
Ç ð³øåííÿ, ÷è äèâ-
íî, ùî òàê³ ñèëè 
ìîæóòü ðîçáèòè 
áëîêè äâèãóí³â, 
âàëóíè òîùî?

Êîãäà âîäà çà-
ìåðçàåò, åå îáúåì 
óâåëè÷èâàåòñÿ 
íà 9,05 %. Êàêàÿ 
ñèëà íà åäèíèöó 
ïëîùàäè ñïîñîáíà 
îêàçûâàòü âîäà 
íà êîíòåéíåð ïðè 
çàìåðçàíèè? (Îáú-
åìíûé ìîäóëü âîäû 
ìîæåò áûòü ïðèíÿò 
çà 2.2x109 Í/ì2). Èç 
ðåøåíèÿ, óäè-
âèòåëüíî ëè, ÷òî 
òàêèå ñèëû ìîãóò 
ñëîìàòü áëîêè 
äâèãàòåëÿ, âàëóíû 
è òîìó ïîäîáíîå?
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Çàê³í÷åííÿ òàáë. 2 

Îðèã³íàëüíèé 
òåêñò

Îíëàéí-ïå-
ðåêëàäà÷

óêðà¿íñüêîþ ðîñ³éñüêîþ

3 Promt 
(Ïðèðîäíè-

÷³ íàóêè)

Êîëè âîäà çà-
ìîðîæóºòüñÿ, ¿¿ 
çá³ëüøåííÿ îáñÿãó 
íà 9,05 %. Êàêàÿ 
ñèëà çà îáëàñòü 
îäèíèö³ — âîäà, 
çäàòíà äî ïðîÿâó 
íà êîíòåéíåð³, 
êîëè ï³äìîðîæóº? 
(Îïòîâèé ìîäóëü 
âîäè ìîæå áóòè 
âçÿòèé â ÿêîñò³ 
2.2x109 N/m2). Ç 
ð³øåííÿ äèâíî, ùî 
òàê³ ñèëè ìîæóòü 
çëàìàòè áëîêè 
äâèãóíà, âàëóíè ³ 
ò. ï.?

Êîãäà âîäà çàìîðà-
æèâàåòñÿ, åå óâå-
ëè÷åíèÿ îáúåìà íà 
9.05 %. Êàêàÿ ñèëà 
çà åäèíèöó ïëîùà-
äè — âîäà, ñïîñîá-
íàÿ ê ïðîÿâëåíèþ 
íà êîíòåéíåðå, êîã-
äà ïîäìîðàæèâàåò? 
(Îáúåìíûé ìîäóëü 
âîäû ìîæåò áûòü 
âçÿò â êà÷åñòâå 
2.2x109 N/m2). Èç 
ðåøåíèÿ óäèâè-
òåëüíî, ÷òî òàêèå 
ñèëû ìîãóò ñëîìàòü 
áëîêè äâèãàòåëÿ, 
âàëóíû è ò.ï.?

4 Pragma 
(Òåõí³êà)

Êîëè âîäí³ çàìî-
ðîæóâàííÿ, éîãî 
îá’ºì ï³äâèùåíèé 
9.05 %. Ùî çìóøóº 
çà îäèíè÷íó ïëîùó 
âîäíèé çäàòíèé äî 
ïðîÿâó íà êîíòåé-
íåð³, êîëè öå çà-
ìåðçàº? (Ìàñîâèé 
ìîäóëü âîäè ìîæå 
áóòè óçÿòèé ÿê 2.2 
x 109 N/m2). Â³ä 
ð³øåííÿ, äèâíî, 
ùî òàêå çìóøóº 
ìîæå ðîçäð³áíèòè 
ìàøèíí³ áëîêè, 
âàëóíè ³ ïîä³áí³?

Êîãäà âîäíûå 
çàìîðàæèâàíèÿ, 
åãî îáúåì âîçðà-
ñòàåò 9.05 %. ×òî 
âûíóæäàåò çà åäè-
íè÷íóþ ïëîùàäü 
âîäíûé ñïîñîáíûé 
ê ïðîÿâëåíèþ íà 
êîíòåéíåðå, êîãäà 
ýòî çàìåðçàåò? 
(Ìàññîâûé ìîäóëü 
âîäû ìîæåò áûòü 
âçÿò êàê 2.2x109 N/
m2). Îò ðåøåíèÿ, 
óäèâèòåëüíî, ÷òî 
òàêîå âûíóæäàåò 
ìîæåò ðàçäðîáèòü 
ìàøèííûå áëîêè, 
âàëóíû è ïîäîá-
íûå?

Ñë³ä â³äì³òèòè òàêîæ ïðàâèëüíèé ïåðåêëàä óêðà¿íñüêîþ öèì ðå-
ñóðñîì ôðàçè when it freezes — «êîëè âîíà çàìåðçàº», îñê³ëüêè ìàºòüñÿ 
íà óâàç³ çàìåðçàííÿ âîäè, òîä³ ÿê â ³íøèõ ïåðåêëàäàõ öåé çàéìåííèê 
ïåðåâåäåíî ÿê «öå». Â ðîñ³éñüêîìîâíîìó âàð³àíò³ âçàãàë³ çàñòîñîâàíî 
á³ëüø âäàëèé ïåðåêëàä — «ïðè çàìåðçàíèè», áî ó òàêèé ñïîñ³á âäàºòüñÿ 
óíèêíóòè ïåðåêëàäó çàéìåííèêà it. 

Òðåòº çàâäàííÿ òåñòó àíãë³éñüêîþ: 
(c) Two wooden discs have the same mass & radius. One has a heavy brass 

centre and the other a heavy brass rim. Which one will reach the bottom first 
and why? â ïåðåêëàä³ óêðà¿íñüêîþ º òàêèì: Äâà äåðåâ’ÿíèõ äèñêà ìàþòü 
îäíàêîâó ìàñó ³ ðàä³óñ. Â îäíîãî — âàæêèé ëàòóííèé öåíòð, à â äðóãî-
ãî — âàæêèé ëàòóííèé îá³äîê. ßêèé äèñê ïåðøèì ïîòîíå (äîñÿãíå äíà) 
³ ÷îìó? 

Îäåðæóºìî òàê³ ïåðåêëàäè (äèâ. òàáë. 3). 

Òàáëèöÿ 3 
Ïîð³âíÿííÿ îíëàéí-ïåðåêëàä³â àíãëîìîâíîãî òåêñòó ç ³íæåíåðíî¿ ìåõàí³êè 

(ïðèêëàä 3)

Îðèã³íàëü-
íèé òåêñò

Îíëàéí-ïå-
ðåêëàäà÷

óêðà¿íñüêîþ ðîñ³éñüêîþ

Two wooden 
discs have the 
same mass & 
radius. One 
has a heavy 
brass centre 
and the other 
a heavy brass 
rim. Which one 
will reach the 
bottom first and 
why?

1 Translate 
Online.ua 
(Òåõí³êà)

Äâà äåðåâ’ÿí³ äèñêè 
ìàþòü òó æ ìàñó & 
ðàä³óñ. Îäèí ìàº 
âàæêèé ëàòóííèé 
öåíòð ³ ³íøèé 
âàæêèé ëàòóííèé 
îá³äîê. ßêèé îäèí 
äîñÿãíå íèçó ñïî-
÷àòêó ³ ÷îìó?

Äâà äåðåâÿííûõ 
äèñêà èìåþò òó 
æå ìàññó & ðàäè-
óñ. Îäèí èìååò 
òÿæåëûé ëàòóííûé 
öåíòð è äðóãîé 
òÿæåëûé ëàòóííûé 
îáîäîê. Êîòîðûé 
îäèí äîñòèãíåò íèçà 
ñíà÷àëà è ïî÷åìó?

2 Google 
Translate

Äâà äåðåâ’ÿíèõ äèñ-
êà ìàþòü îäíàêîâó 
ìàñó òà ðàä³óñ. Îäèí 
ìàº âàæêèé ì³äíèé 
öåíòð, à äðóãèé 
âàæêèé ì³äíèé îá³ä. 
Õòî ïåðøèé äîñÿãíå 
äíà ³ ÷îìó?

Äâà äåðåâÿííûõ äè-
ñêà èìåþò îäèíàêî-
âóþ ìàññó è ðàäèóñ. 
Îäèí èìååò òÿæåëûé 
ëàòóííûé öåíòð, 
à äðóãîé — òÿæåëûé 
ëàòóííûé îáîäîê. 
Êòî ïåðâûì äîñòèã-
íåò äíà è ïî÷åìó?
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Çàê³í÷åííÿ òàáë. 3

Îðèã³íàëü-
íèé òåêñò

Îíëàéí-ïå-
ðåêëàäà÷

óêðà¿íñüêîþ ðîñ³éñüêîþ

3 Promt 
(Ïðèðîäíè-

÷³ íàóêè)

Ó äâîõ äåðåâ ’ÿíèõ 
äèñê³â º òà æ ìàñà 
³ ðàä³óñ. Ó êîæíîãî 
º âàæêèé ì³äíèé 
öåíòð òà ³íøî¿ 
âàæêà ì³äíà îïðàâà. 
Êàêîé äîñÿãíå 
ï³äñòàâè ñïî÷àòêó ³ 
÷îìó?

Ó äâóõ äåðåâÿííûõ 
äèñêîâ åñòü òà æå 
ìàññà è ðàäèóñ. 
Ó êàæäîãî åñòü 
òÿæåëûé ìåäíûé 
öåíòð è äðóãîé òÿ-
æåëàÿ ìåäíàÿ îïðà-
âà. Êàêîé äîñòèãíåò 
îñíîâàíèÿ ñíà÷àëà 
è ïî÷åìó?

4 Pragma 
(Òåõí³êà)

Äâà äåðåâ’ÿí³ äèñêè 
ìàþòü òó æ ìàñó ³ 
ðàä³óñ. Îäèí ìàº 
âàæêèé ëàòóííèé 
öåíòð ³ ³íøèé 
âàæêèé ëàòóííèé 
îá³äîê. ßêîãî îäèí 
äîñÿãíå íèç ïåðøèé 
³ ÷îìó?

Äâà äåðåâÿííûõ 
äèñêà èìåþò òó 
æå ìàññó è ðàäè-
óñ. Îäèí èìååò 
òÿæåëûé ëàòóííûé 
öåíòð è äðóãîé 
òÿæåëûé ëàòóííûé 
îáîäîê. Êîòîðîãî 
îäèí äîñòèãíåò íèç 
ïåðâûé è ïî÷åìó?

ßê áà÷èìî ç ïðèêëàä³â, øî íàâåäåí³ â òàáëèö³, çà ñèíòàêñèñîì ïå-
ðåêëàäè, ùî çðîáëåí³ Translate Online.ua, Promt ³ Pragma ÿê óêðà¿í-
ñüêîþ, òàê ³ ðîñ³éñüêîþ çàëèøàþòüñÿ íåâäàëèìè, çíîâó âèÿâëÿºòüñÿ 
òåíäåíö³ÿ íåâðàõóâàííÿ ãðàìàòè÷íèõ ôîðì, âíàñë³äîê ÷îãî òëóìà-
÷åííÿ çàâäàííÿ ³ â³äïîâ³äíî äî öüîãî éîãî ðîçâ’ÿçîê ìîæå áóòè çîâñ³ì 
ð³çíèì. 

Ïåðåêëàä Google Translate ç ïîçèö³¿ âèêîðèñòàíèõ ëåêñè÷íèõ ôîðì 
º äîâîë³ ÿê³ñíèì, íàâ³òü ó ïðàâèëüíîìó âæèâàíí³ òèðå â ðîñ³éñüêîìó 
ïåðåêëàä³. Çàóâàæåííÿ âèêëèêàº âèêîðèñòàííÿ â óêðà¿íñüêîìó ïåðå-
êëàä³ òåðì³í³â «brass centre» ³ «brass rim» ñëîâà «ì³äíèé» çàì³ñòü «ëàòóí-
íèé» («ì³äíèé öåíòð», «ì³äíèé îá³ä»). ² ÿêùî â ö³é çàäà÷³ òàêà çàì³íà 
íå ïðèçâîäèòü äî ³íøîãî ðåçóëüòàòó, â ³íøîìó âèïàäêó öå ìîãëî áè 
âïëèíóòè íà îäåðæàíèé ðåçóëüòàò. 

Ðîçáåðåìî ùå ïðèêëàä ïåðåêëàäó òåêñòó ç ï³äðó÷íèêà ô³çèêè 
College Physics, ðîçä³ëó 2.3 Time, Velocity, and Speed (ðåæèì äî-

ñòóïó: https://openstax.org/books/college-physics/pages/2–3-time-
velocity-and-speed), â ÿêîìó âèêîðèñòîâóºòüñÿ òåðì³íîëîã³÷íà 
ëåêñèêà, ÿêà íå ìàº îäíîçíà÷íèõ åêâ³âàëåíò³â â íàóêîâ³é óêðà¿í-
ñüê³é ìîâ³. Â ðîçä³ë³ éäåòüñÿ ïðî â³äì³ííîñò³ ç ô³çè÷íî¿ òî÷êè çîðó 
ïîíÿòü velosity ³ speed, îáèäâà ç ÿêèõ óêðà¿íñüêîþ ïåðåêëàäàþòü-
ñÿ ÿê øâèäê³ñòü. Îðèã³íàëüíèé òåêñò òà éîãî îíëàéí-ïåðåêëàäè 
Google Translate óêðà¿íñüêîþ ³ ðîñ³éñüêîþ ìîâàìè ïðåäñòàâëåí³ â 
òàáëèö³ 4. 

ßê áà÷èìî ç òàáëèö³, êîìï’þòåðí³ ïåðåêëàäè ³ óêðà¿íñüêîþ, ³ ðî-
ñ³éñüêîþ íå ðîçð³çíÿþòü ô³çè÷í³ ïîíÿòòÿ velosity ³ speed, íå âðàõî-
âóþòü êîíòåêñò âæèâàííÿ öèõ òåðì³í³â, òîìó îäåðæóºìî òàâòîëîã³þ 
«Òàê ñàìî, ÿê íàì ïîòð³áíî ðîçð³çíÿòè ìèòòºâó øâèäê³ñòü ³ ñåðåäíþ 
øâèäê³ñòü, ìè òàêîæ ïîâèíí³ ðîçð³çíÿòè ìèòòºâó øâèäê³ñòü ³ ñåðåä-
íþ øâèäê³ñòü». Ñïðàâà â òîìó, ùî ó â³ò÷èçíÿí³é íàóö³ äëÿ ïîçíà÷åííÿ 
ïîíÿòòÿ, ÿêå àíãë³éñüêîþ ìàº íàçâó «instantaneous velocity», âèêîðèñ-
òîâóºòüñÿ òåðì³í «ìèòòºâà øâèäê³ñòü», à äëÿ «instantaneous speed» – 
«ìîäóëü ìèòòºâî¿ øâèäêîñò³» àáî «çíà÷åííÿ ìèòòºâî¿ øâèäêîñò³»; äëÿ 
òåðì³í³â «average velocity» ³ «average speed» âèêîðèñòîâóþòüñÿ â³äïîâ³ä-
íî — «ñåðåäíÿ øâèäê³ñòü çà ïåðåì³ùåííÿì» ³ «ñåðåäíÿ øâèäê³ñòü» (àáî 
«ñåðåäíÿ øëÿõîâà øâèäê³ñòü»). 

Çàóâàæèìî, ùî ëèøå çàì³íà òåðì³í³â â êîìï’þòåðíîìó ïåðåêëàä³ 
íå º äîñòàòí³ì êðîêîì, ùîá çðîáèòè éîãî çðîçóì³ëèì ³ ÿê³ñíèì: 

«Ó ùîäåíí³é ìîâ³ á³ëüø³ñòü ëþäåé âçàºìîçàì³ííî âèêîðèñòîâóþòü 
òåðì³íè «ìîäóëü øâèäêîñò³» òà «øâèäê³ñòü». Îäíàê ó ô³çèö³ âîíè 
íå ìàþòü îäíàêîâîãî çíà÷åííÿ ³ âîíè º îêðåìèìè ïîíÿòòÿìè. Îäíà 
ç ãîëîâíèõ â³äì³ííîñòåé ïîëÿãàº â òîìó, ùî ìîäóëü øâèäêîñò³ íå ìàº 
íàïðÿìêó. Òàêèì ÷èíîì, ìîäóëü øâèäêîñò³ º ñêàëÿðíèì. Òàê ñàìî, ÿê 
íàì ïîòð³áíî ðîçð³çíÿòè ìèòòºâó øâèäê³ñòü ³ ñåðåäíþ øâèäê³ñòü çà 
ïåðåì³ùåííÿì, ìè òàêîæ ïîâèíí³ ðîçð³çíÿòè ìîäóëü ìèòòºâî¿ øâèä-
êîñò³ ³ ñåðåäíþ øëÿõîâó øâèäê³ñòü... Ìîäóëü ìèòòºâî¿ øâèäêîñò³ — 
öå âåëè÷èíà ìèòòºâî¿ øâèäêîñò³. Îäíàê ñåðåäíÿ øëÿõîâà øâèäê³ñòü 
ñèëüíî â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ñåðåäíüî¿ øâèäêîñò³ çà ïåðåì³ùåííÿì. Ñåðåä-
íÿ øëÿõîâà øâèäê³ñòü — öå ïðîéäåíà â³äñòàíü, ïîä³ëåíà íà ìèíóëèé 
÷àñ…» 

Â³ëüíèé ðó÷íèé ïåðåêëàä óêðà¿íñüêîþ öüîãî ôðàãìåíòó òåêñòó ç 
âðàõóâàííÿì òðàäèö³éíîãî äëÿ â³ò÷èçíÿíî¿ íàóêè âæèâàííÿ ô³çè÷íèõ 
òåðì³í³â ìàâ áè ïðèáëèçíî òàêèé âèãëÿä: 
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Òàáëèöÿ 4 
Ïîð³âíÿííÿ îíëàéí-ïåðåêëàä³â àíãëîìîâíîãî òåêñòó ç ô³çèêè (ïðèêëàä 4)

Îðèã³íàëüíèé òåêñò
Îíëàéí-ïåðåêëàäà÷ Google Translate

óêðà¿íñüêîþ ðîñ³éñüêîþ
In everyday language, 
most people use the terms 
«speed» and «velocity» 
interchangeably. In phys-
ics, however, they do not 
have the same meaning 
and they are distinct 
concepts. One major dif-
ference is that speed has 
no direction. Thus speed 
is a scalar. Just as we need 
to distinguish between 
instantaneous velocity 
and average velocity, we 
also need to distinguish 
between instantaneous 
speed and average speed… 
Instantaneous speed is the 
magnitude of instanta-
neous velocity. Average 
speed, however, is very 
different from average 
velocity. Average speed is 
the distance traveled di-
vided by elapsed time…

Ó ùîäåíí³é ìîâ³ á³ëü-
ø³ñòü ëþäåé âçàºìîçà-
ì³ííî âèêîðèñòîâóþòü 
òåðì³íè «øâèäê³ñòü» òà 
«øâèäê³ñòü». Îäíàê ó 
ô³çèö³ âîíè íå ìàþòü 
îäíàêîâîãî çíà÷åííÿ 
³ âîíè º îêðåìèìè 
ïîíÿòòÿìè. Îäíà ç 
ãîëîâíèõ â³äì³ííîñ-
òåé ïîëÿãàº â òîìó, ùî 
øâèäê³ñòü íå ìàº íà-
ïðÿìêó. Òàêèì ÷èíîì, 
øâèäê³ñòü º ñêàëÿð-
íîþ. Òàê ñàìî, ÿê íàì 
ïîòð³áíî ðîçð³çíÿòè 
ìèòòºâó øâèäê³ñòü ³ 
ñåðåäíþ øâèäê³ñòü, ìè 
òàêîæ ïîâèíí³ ðîçð³ç-
íÿòè ìèòòºâó øâèäê³ñòü 
³ ñåðåäíþ øâèäê³ñòü... 
Ìèòòºâà øâèäê³ñòü — 
öå âåëè÷èíà ìèòòºâî¿ 
øâèäêîñò³. Îäíàê ñå-
ðåäíÿ øâèäê³ñòü ñèëüíî 
â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä 
ñåðåäíüî¿ øâèäêîñò³. 
Ñåðåäíÿ øâèäê³ñòü — 
öå ïðîéäåíà â³äñòàíü, 
ïîä³ëåíà íà ìèíóëèé 
÷àñ…

Íà ïîâñåäíåâíîì ÿçûêå 
áîëüøèíñòâî ëþäåé 
èñïîëüçóþò òåðìèíû 
«ñêîðîñòü» è «ñêîðîñòü» 
âçàèìîçàìåíÿåìî. 
Îäíàêî â ôèçèêå îíè 
íå èìåþò îäèíàêîâîãî 
çíà÷åíèÿ è ïðåäñòàâëÿ-
þò ñîáîé ðàçíûå ïîíÿ-
òèÿ. Îäíî èç îñíîâíûõ 
îòëè÷èé çàêëþ÷àåòñÿ 
â òîì, ÷òî ñêîðîñòü 
íå èìååò íàïðàâëå-
íèÿ. Òàêèì îáðàçîì, 
ñêîðîñòü — ýòî ñêàëÿð. 
Òî÷íî òàê æå, êàê ìû 
äîëæíû ðàçëè÷àòü 
ìãíîâåííóþ ñêîðîñòü 
è ñðåäíþþ ñêîðîñòü, 
ìû òàêæå äîëæíû 
ðàçëè÷àòü ìãíîâåííóþ 
ñêîðîñòü è ñðåäíþþ 
ñêîðîñòü... Ìãíîâåí-
íàÿ ñêîðîñòü — ýòî 
âåëè÷èíà ìãíîâåííîé 
ñêîðîñòè. Ñðåäíÿÿ 
ñêîðîñòü, îäíàêî, î÷åíü 
îòëè÷àåòñÿ îò ñðåäíåé 
ñêîðîñòè. Ñðåäíÿÿ ñêî-
ðîñòü — ýòî ïðîéäåííîå 
ðàññòîÿíèå, äåëåííîå 
íà ïðîøåäøåå âðåìÿ...

«Ó ïîâñÿêäåíí³é ìîâ³ á³ëüø³ñòü ëþäåé âèêîðèñòîâóþòü îäíà-
êîâå ñëîâî «øâèäê³ñòü» â ð³çíèõ ñèòóàö³ÿõ. Îäíàê ó ô³çèö³ ðîçð³ç-
íÿþòü ïîíÿòòÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç òåðì³íîì «øâèäê³ñòü». Îäíà ç ãîëîâíèõ 
â³äì³ííîñòåé ïîëÿãàº â òîìó, ùî â îäíèõ âèïàäêàõ âðàõîâóºòüñÿ íà-
ïðÿì øâèäêîñò³, à â ³íøèõ — í³. Ìèòòºâà øâèäê³ñòü — öå âåêòîðíà 
ô³çè÷íà âåëè÷èíà, ÿêà ìàº íàïðÿìîê ³ çíà÷åííÿ. Öå çíà÷åííÿ ìèòòº-
âî¿ øâèäêîñò³, ÿêå íàçèâàºòüñÿ òàêîæ «ìîäóëåì ìèòòºâî¿ øâèäêîñò³», 
º ñêàëÿðíîþ âåëè÷èíîþ. Òàêîæ ñë³ä ðîçð³çíÿòè ñåðåäíþ øâèäê³ñòü 
çà ïåðåì³ùåííÿì, ÿêà º âåêòîðíîþ âåëè÷èíîþ, ³ ñåðåäíþ øëÿõîâó 
øâèäê³ñòü, ÿêà º ñêàëÿðíîþ âåëè÷èíîþ. Ö³ ïîíÿòòÿ ñóòòºâî â³äð³ç-
íÿþòüñÿ îäíå â³ä îäíîãî. Ñåðåäíÿ øëÿõîâà øâèäê³ñòü (àáî ïðîñòî — 
ñåðåäíÿ øâèäê³ñòü) — öå â³äíîøåííÿ ïðîéäåíîãî øëÿõó äî ÷àñó…». 

Îòæå, ó âèïàäêàõ, êîëè òåðì³íîëîã³÷í³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³ íå ìà-
þòü îäíîçíà÷íèõ åêâ³âàëåíò³â, ¿õ çàì³íà, çáåð³ãàííÿ â ïåðåêëàäàöüê³é 
ïàì’ÿò³ êîìï’þòåðíîãî ïåðåêëàäà÷à ³ ïîäàëüøå âèêîðèñòàííÿ õî÷à 
³ ðîáèòü ïåðåêëàä á³ëüø íàáëèæåíèì äî îðèã³íàëó («fidelity»), ïðîòå 
íå â³äîáðàæàº ñóò³ òåêñòó, íå ñòàº çðîçóì³ëèì ³ ÿñíèì («transparency»), 
îñê³ëüêè íå âðàõîâóºòüñÿ êîíòåêñò âæèâàííÿ òåðì³í³â. 

Ï³äñóìîâóþ÷è ðåçóëüòàòè àíàë³çó ïðîâåäåíèõ ïåðåêëàä³â, ìîæåìî 
çðîáèòè òàê³ âèñíîâêè. 

Òåñòóâàííÿ îíëàéíîâèõ ïåðåêëàäà÷³â äëÿ àâòîìàòèçîâàíîãî ïåðå-
êëàäó òåêñò³â ç ô³çèêè é ³íæåíåðíèõ íàóê âèÿâèëî, ùî â ïåðåêëàäàõ, 
çðîáëåíèõ çà äîïîìîãîþ Translate Online.ua, Promt ³ Pragma, íå âðàõî-
âàíî ñèíòàêñè÷í³ îñîáëèâîñò³ òåêñòó, ñïîñòåð³ãàþòüñÿ ñóòòºâ³ ïîìèëêè 
â çàñòîñóâàíí³ ãðàìàòè÷íèõ ôîðì, íå â³äáóâàºòüñÿ òåõí³÷íà àäàïòàö³ÿ 
òåêñòó, íåêîðåêòíî âæèâàºòüñÿ òåðì³íîëîã³÷íà ëåêñèêà. Çíà÷íî êðà-
ùèìè âèÿâèëèñÿ ïåðåêëàäè Google Translate: ñèíòàêñè÷í³ îñîáëèâîñò³ 
ìàéæå âðàõîâàíî, çîêðåìà ê³ëüê³ñòü ïîìèëîê ó âæèòèõ ãðàìàòè÷íèõ 
ôîðìàõ º íåâåëèêîþ; ïðîâîäèòüñÿ òåõí³÷íà àäàïòàö³ÿ òåêñòó, çîêðåìà 
âæèâàííÿ êîðåêòíèõ ìàòåìàòè÷íèõ çàïèñ³â äåñÿòêîâèõ äðîá³â, ïîçíà-
÷îê çíàê³â ìàòåìàòè÷íèõ ä³é, òðàíñë³òåðàö³ÿ îäèíèöü âèì³ðþâàííÿ 
òîùî; âèêîðèñòîâóºòüñÿ åêâ³âàëåíòíà òåðì³íîëîã³÷íà ëåêñèêà; çàâäÿ-
êè âáóäîâàí³é ñèñòåì³ ïåðåêëàäàöüêî¿ ïàì’ÿò³ ñïîñòåð³ãàºòüñÿ óäî-
ñêîíàëåííÿ íàñòóïíèõ ïåðåêëàä³â. Äî àíàëîã³÷íèõ ðåçóëüòàò³â ä³éøëè 
íàóêîâö³, ÿê³ äîñë³äæóâàëè îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó àíîòàö³é íàóêîâèõ 
ñòàòåé çà äîïîìîãîþ Google Translate ³ Translate Online.ua, çàóâàæóþ÷è, 
ùî á³ëüø ÿê³ñíèìè é íàáëèæåíèìè äî ïåðåêëàäó, çä³éñíåíîãî ëþäè-
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íîþ-ôàõ³âöåì, º âàð³àíòè, çàïðîïîíîâàí³ ïðîãðàìîþ Google Translate 
(Áàøìàí³âñüêèé, Óñàòèé, Äÿ÷åíêî, Õàë³í, 2019: 206). 

Ïðè÷èíè îäåðæàíèõ ðåçóëüòàò³â, íà íàø ïîãëÿä, ïîëÿãàþòü â ð³ç-
íèõ ï³äõîäàõ äî àëãîðèòì³â ìàøèííîãî ïåðåêëàäó: ñòàòèñòè÷íèé àëãî-
ðèòì (statistical (phrase-based), íà ÿêîìó ´ðóíòóºòüñÿ Google Translate, 
ïîêàçàâ êðàù³ ðåçóëüòàòè ïåðåêëàäó íàóêîâî-òåõí³÷íîãî òåêñòó, 
í³æ àëãîðèòì, çàñíîâàíèé íà ïðàâèëàõ (rule-based), ÿêèé âèêî-
ðèñòàíî, íàïðèêëàä, â ñèñòåìàõ Promt ³ Pragma. Îòæå, ïåðåêëàäà÷ 
Google Translate ìîæå áóòè âèêîðèñòàíèé â ÿêîñò³ ïåðâèííîãî ïåðå-
êëàäà÷à ñòàíäàðòíèõ íàóêîâî-òåõí³÷íèõ òåêñò³â çàâäÿêè ìîæëèâîñò³ 
øâèäêîãî íàïîâíåííÿ, çáåð³ãàííÿ, îáðîáêè ³ âèêîðèñòàííÿ òåðì³íî-
ëîã³÷íèõ áàç. Ïðîòå, íåçâàæàþ÷è íà âèùåâêàçàí³ ïåðåâàãè ïîð³âíÿ-
íî ç ³íøèìè ñèñòåìàìè, âèêîíóâàòè ÿê³ñíèé êîíòåêñòíèé ïåðåêëàä 
Google Translate ùå íåçäàòíèé, òîìó ââàæàòè îäåðæàíèé òàêèì çàñî-
áîì ïåðåêëàä òî÷íèì ³ ÿê³ñíèì ùå çàðàíî. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ïðîáëåìå êà÷åñòâà êîìïüþòåðíîãî ïåðåâîäà íà-

ó÷íûõ òåêñòîâ, êîòîðàÿ ñåãîäíÿ ÿâëÿåòñÿ âåñüìà àêòóàëüíîé â ñâÿçè ñî 
ñòðåìèòåëüíûì ðàçâèòèåì èíôîðìàöèîííûõ ñèñòåì àâòîìàòèçèðîâàí-
íîãî ïåðåâîäà è èõ ìàññîâûì èñïîëüçîâàíèåì. Öåëüþ èññëåäîâàíèÿ ñòàë 
àíàëèç è ñðàâíåíèå êîìïüþòåðíûõ ïåðåâîäîâ àíãëîÿçû÷íûõ òåêñòîâ ïî 
ôèçèêå è èíæåíåðíûì íàóêàì íà óêðàèíñêèé ÿçûê ñ ïîìîùüþ îíëàéí-ïå-
ðåâîä÷èêîâ Pereklad.online.ua, Google Translate, PROMT, Pragma. Ñðàâíå-
íèå êà÷åñòâà ïîëó÷åííûõ êîìïüþòåðíûõ ïåðåâîäîâ òåêñòîâ ïðîèñõîäèëî 
ïî ïàðàìåòðàì ó÷åòà ñèíòàêñè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé, òåõíè÷åñêîé àäàï-
òàöèè òåêñòà, êîððåêòíîãî óïîòðåáëåíèÿ òåðìèíîëîãè÷åñêîé ëåêñèêè. 
Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ áûëî âûÿñíåíî, ÷òî áîëåå êà÷åñòâåííûìè 
îêàçàëèñü ïåðåâîäû Google Translate, êîòîðûå îñíîâûâàþòñÿ íà ñòàòè-
ñòè÷åñêîì ìåòîäå (statistical (phrase-based). Òàê, â îòëè÷èå îò ïåðåâîäîâ, 
ñäåëàííûõ â äðóãèõ îíëàéí-ïåðåâîä÷èêàõ, â ïåðåâîäàõ Google Translate 
íàáëþäàëèñü ó÷åò ñèíòàêñè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé òåêñòà è íåáîëüøîå 
êîëè÷åñòâî îøèáîê â ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðìàõ; ïðîâîäèëàñü òåõíè÷åñêàÿ 
àäàïòàöèÿ òåêñòà (óïîòðåáëåíèå êîððåêòíûõ ìàòåìàòè÷åñêèõ çàïèñåé 
äåñÿòè÷íûõ äðîáåé, çíàêîâ ìàòåìàòè÷åñêèõ äåéñòâèé, òðàíñëèòåðàöèÿ 
åäèíèö èçìåðåíèÿ; èñïîëüçîâàëàñü ýêâèâàëåíòíàÿ òåðìèíîëîãè÷åñêàÿ 
ëåêñèêà; ïðîèñõîäèëî ñîâåðøåíñòâîâàíèå ñëåäóþùèõ ïåðåâîäîâ áëàãîäàðÿ 
âñòðîåííîé ñèñòåìå ïåðåâîä÷åñêîé ïàìÿòè è ò. ä.). Âìåñòå ñ òåì àíàëèç 
ïåðåâîäà Google Translate òåêñòà ïî ôèçèêå, â êîòîðîì èñïîëüçîâàëàñü 
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òåðìèíîëîãè÷åñêàÿ ëåêñèêà, íå èìåþùàÿ îäíîçíà÷íûõ ýêâèâàëåíòîâ â 
óêðàèíñêîì ÿçûêå, ïîêàçàë íåâîçìîæíîñòü îíëàéí-ïåðåâîä÷èêà âûïîë-
íÿòü êîíòåêñòíûé ïåðåâîä. Èòàê, êîìïüþòåðíûå ïåðåâîä÷èêè ìîãóò 
âûïîëíÿòü òîëüêî âñïîìîãàòåëüíóþ ðîëü è èñïîëüçîâàòüñÿ â êà÷åñòâå 
ïåðâè÷íîãî ïåðåâîä÷èêà ñòàíäàðòíûõ íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ òåêñòîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîìïüþòåðíûé ïåðåâîä, íàó÷íî-òåõíè÷åñêàÿ ëèòå-
ðàòóðà, îíëàéí-ïåðåâîä÷èê. 
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SUMMARY 
The article is devoted to the problem of the quality of computer translation 

of scientific texts that today is very relevant because of intensive progress and 
mass using of the Systems of Computer Aid Translation. The research aim was 
the analysis and comparison of computer translations of English texts on physics 
and engineering sciences into Ukrainian with using Pereklad.online.ua, Google 
Translate, PROMT, Pragma. The quality comparison of the texts’ computer 
translations took place according to the parameters taking into account syntactic 
features, technical adaptation of the text, and correct use of terminological vo-
cabulary. As a result of the research it was found that Google Translate transla-
tions which are based on the statistical (phrase-based) method turned out to be 
better. Google Translate translations took into account the syntactic features of 
the text and made a little of errors in grammatical forms; the technical adaptation 
of the text was carried out (the use of correct mathematical records of decimal 
fractions, signs of mathematical actions, transliteration of units of measurement; 

equivalent terminological vocabulary was used etc.) unlike another online trans-
lators’ translations. The following Google Translate translations were improved 
due to the built-in translation memory system. At the same time the analysis of the 
Google Translate translation of the text on physics that used terms without unam-
biguous equivalents in Ukrainian has showed the inability of the online translator 
to perform the contextual translation. So computer translators can only play a 
supporting role and be used as the primary translator of standard scientific and 
technical texts. 

Key words: computer translation, scientific and technical literature, online 
translator. 
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